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Abstract. A valuable heritage, gathering both oral and written literary traditions
characteristic of Turkic peoples, is found in the written monuments that reflect the life,
national identity, worldview, and ethical values of the people. These monuments serve
as a core of spiritual culture, carrying essential knowledge. One of the main forms of
communicative expressions that preserve cultural and spiritual information is proverbs
and sayings. Proverbs, which encompass cumulative, communicative, and aesthetic
functions, are found in Mahmud al-Kashgari’s famous work Divanii Liigati't-Ttirk,
which preserves the common proverbs of the Turkic peoples organized into semantic
categories. Proverbs and sayings, according to their nature, are indispensable tools in
the educational and teaching process for improving students’ speaking skills through
their communicative function. As a productive form of linguistic interaction, proverbs
help bring thoughts to light in a clear, impactful, expressive, and emotionally charged
manner, thus facilitating the speaker’s success in achieving their intended communicative
goals. In this article, the significance of developing communicative competence through
language interaction is discussed in detail, and ways to enhance communicative skills
through the proverbs and sayings found in the Divanii Liigati't-Tiirk are explored. The
research highlights the crucial role of Mahmud al-Kashgari’s written legacy in Turkic
spirituality and its influence on the field of linguistics. It also analyzes various theoretical
frameworks of communication proposed by different scholars, revealing the depth of the
communicative competence concept and its relevance to modern society’s communication
needs. Additionally, the article examines traditional and modern teaching technologies
used in teaching the Kazakh language in senior classes, proposing methods for integrating
these approaches into speaking activities when teaching Mahmud al-Kashgari’s proverbs.
Practical examples of applying modern technologies through speaking, listening, reading,
and writing tasks are provided as part of the teaching methodology for proverbs and
sayings.
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In the State General Education Standard, it is stated: «The goal of secondary education
at the national level is to contribute to the development of a competent, intellectual, and
spiritually advanced individual who is ready to effectively participate in the social, economic,
and political life of the Republic of Kazakhstan» [1].

In today’s society, there is a need for individuals who are independent, knowledgeable,
capable, tolerant, and able to make decisions on their ownin various situations. These individuals
should be able to independently find and apply the necessary information, work in teams, and
continuously update their knowledge. Therefore, it is essential not only to provide students
with deep knowledge, skills, and competencies but also to teach them to think critically, reason,
search for information, and engage in problem-solving, thereby fostering the development of

152 2024, Tom 1, Ne 1 KyTTor 6iaix
www.qyttybilik.com



Proverbs and Sayings in Mahmud al-Kashgari’s Dictionary forDeveloping Communicative Competence

their independent cognitive activities. In the modern world, it is not as important to know a
lot of information as it is to gather knowledge from various sources, organize it effectively, and
apply it efficiently.

The contemporary educational process focuses on modern lessons aimed at helping
each student master a set of competencies as an educational outcome. Accordingly, three key
competencies are considered: problem-solving and self-organization, information literacy, and
communicative competence.

An especially relevant issue is the development of a tolerant mindset and communicative
competence among senior students. If we define linguistic communication as a process, its
essence lies in transmitting information through language. Since the transfer of information
requires the presence of both a sender and a receiver who use a mutually understandable
language, linguistic communication is one of the forms of interaction established between
individuals. With the development of various educational technologies, different methods
of language teaching have emerged and continue to evolve. One such method is the
communicative teaching technology proposed by E.I. Passov, which can be used in developing
the communicative skills of senior students. The essence of this technology is based on
communicative teaching

The authors of methodological works related to the formation of students” communicative
competence include foreign scholars such as E.I Passov, A.A. Leontiev, V.G. Kostomarov,
AN. Shchukin, M.N. Vyatyutnev, G.A. Kitaigorodskaya, G.V.Rogova, . Zimnyaya,
V.A. Skalkin, B.A.Lapidus, N.I. Gez, E.P. Shubin, IL.Bim, as well as domestic scholars
and methodologists such as I. Altinsarin, A.Baitursynov, M. Zhumbayev, Z. Aymauytov,
T. Shonanos, G. Begaliev, A.Saduakasov, S.Zhiembayev, I. Uyikbayev, Sh. Sarybaev,
K. Bozhanova, M. Zhumbanova, S. Rakhmetova, F. Orazbayeva, G. Uyisova, K. Moldabek,
Sh. Kapanbayeva, R. Rakhmetova, A. Zhumabayev [3, p. 15], and others.

Themethodologist-scholarin Kazakhlinguistics, F. Orazbayeva, definesthe communicative
method as follows: «The communicative method is a type of teaching that is realized through
direct interaction between the student and the teacher; it forms a specific style of speech in
a given language, consists of a system of main features and principles inherent in linguistic
communication and methodological categories; by integrating effective language teaching
methods, it implements language as a tool for communication» [4, p. 72].

The scholar R. Rakhmetova, who studied the methodology of teaching syntax in higher
education, defines communicative competence as follows: «Communicative competence is
the student’s ability to communicate equally effectively in various situations and to organize
communication while adhering to social and cultural norms. A student’s communicative
competence is demonstrated by their mastery of both oral and written communication and by
acquiring the skills necessary for social life» [5, p. 27].

Any communicative interaction is based on a certain set of actions or a model, the main
components of which are:

e Participants of the communicative process: the addresser (the information sender) and
the addressee (the information receiver);

 Information — oral or written text [6, p. 18].

Figure 1. Model of the communicative action

Addresser — Information —> Addressee
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The main condition of the communicative theory is interaction, i.e., the processes of
receiving, interpreting, and providing an adequate response to verbal and written speech
information between the sender and the receiver of the information..

The speech activity, based on the skills of speaking, writing, reading, listening, and
conversing that constitute communicative competence, not only reflects the functions of the
speech organs but also involves cognitive and thought processes occurring in the mind during
the verbalization of information.

Linguisticcommunication, which expressesinteraction and mutual understanding, isaimed
at expressing the thoughts and intentions of the participants in the communication process.
According to B. Kasym and F. Orazbayeva, «the communicative process, being an essential
part of human activity, serves as a crucial factor for the development of both individuals and
society as a whole, establishing connections between people and facilitating the exchange of
social and public information» [7, p. 93].

Linguist E.I. Passov distinguishes three stages of linguistic communication [2, p. 8]:

1. Proper expression of message and information. In this stage, the syntactic patterns of the
language, the composition of grammatical units, and correct pronunciation play an important
role.

2. The accurate transmission of informational content and the correspondence between
the expressed thought and the linguistic tools used to convey it. In this stage, the significance
of semantic patterns is particularly important.

3. The accurate reception of the communicated information by the other communicator.

B. Kasym and F. Orazbayeva propose five stages for implementing the communication
process [7, p. 94]:

1. Emergence of the message.

2. The message being transmitted.

3. The message being delivered.

4. The message being received.

5. The response to the message.

The curriculum of the Kazakh language subject aims to develop the communicative
competence of high school students (grades 10-11) through the proverbs and sayings collected
in the «Diwan Lughat al-Turk,» a dictionary of Turkic languages compiled by the renowned
scholar and lexicographer of Turkic languages, Mahmud al-Kashgari, which is a shared heritage
of Turkic peoples.

Al-Kashgari, in his valuable work on linguistics, which consists of three volumes and eight
books, states in the preface: «I compiled this book in prayer to the One God, with the aim that it
would be an everlasting treasure, an inexhaustible, imperishable wealth, and I named it ‘Diwan
Lughat al-Turk — The Compendium of Turkic Languages’» [8, p. 9]. Indeed, the dictionary,
filled with invaluable treasures of profound knowledge, contains a total of 306 proverbs and
sayings. Of these, 84 are related to animals [9, p. 25].

In developing the communicative competence of high school students, the use of proverbs
and sayings from Al-Kashgari’s dictionary serves both educational and moral purposes. By
engaging with tasks related to speaking, listening, reading, and writing proverbs and sayings
during Kazakh language lessons, students can enhance their linguistic competence and
communication skills. This process broadens their linguistic knowledge, while also using the
valuable oral heritage of proverbs — preserved in Al-Kashgari’s dictionary and passed down
through generations — as an important tool for fostering spiritual and moral education.

The proverbs and sayings in the «Diwan Lughat al-Turk» are divided into several semantic
categories. In her dissertation titled «The Paremiological System in the Language of Medieval
Turkic Written Monuments,» Dr. J.N. Alashbaeva provides a detailed account of the semantic
groups of proverbs and sayings in the «<Diwan Lughat al-Turk,» including the exact number of
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proverbs in each group[10, pp. 53-60]. This can be seen in the table below:

Table 1.
Ne Semantic Categories of Proverbs and Sayings Number of Proverbs and
Sayings

1 | On Moral Values 1

2 | On Unethical Traits and Habits 5

3 | Somatic Proverbs and Sayings 49

4 | On Family Values 25

5 On Profession 6

6 | On Society 10

7 | On Religion 2

8 | On Nature 73

9 | On Types of Metals 4

10 | On Domestic Animals 44

11 | On Wild Animals 15

Proverbs and sayings possess three essential qualities: communicative, aesthetic,
and cumulative. Firstly, proverbs and sayings are the most fertile and productive form of
communicative expressions, used as a means of communication during the communication
process. Secondly, as one of the most decorative tools of the Kazakh language, proverbs and
sayings are widely used to animate the language of a text, convey certain situations to the reader,
and influence them. Thirdly, proverbs and sayings encompass the worldviews, informational,
and spiritual-cultural functions of language [10, p. 61]. By teaching proverbs and sayings,
which preserve and reflect the philosophy of life and spiritual treasures of the people, to high
school students, it becomes possible to instill the three aforementioned qualities of proverbs
and sayings into the minds of the younger generation, thereby enhancing their communicative
skills.

In linguistics, verbal communication through sound and written communication through
letters arereferred to as oral and written language communication. According toE.Sh. Orazbaeva
and R.S. Rakhmetova in their work «Methods of Teaching the Kazakh Language», «oral
communication is realized through speaking and listening skills, which represent the initial
stage of communicative action, while written communication is realized through writing and
reading skills» [11, p. 22]. Therefore, by teaching proverbs and sayings from M. Kashkari’s
work through speaking, listening, reading, and writing activities, students’” communicative
skills are developed.

Figure 2. Model of Teaching Proverbs and Sayings for Developing Communicative Skills

Linguistic Communication
Implemented in Teaching Proverbs

Oral Communication (OC) — Written Communication (WC) —

[ To speak ] [ To listen ] [ To write ] [ To read ]
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Based on the proverbs and sayings from the Diwan Lughat al-Turk, the development
of students’ communicative skills through speech activities was carried out using not only
traditional teaching methods but also various modern techniques and technologies.

For instance, in order to develop the communicative skills of senior students, the proverbs
and sayings from M. Kashgari’s dictionary were taught using the following traditional teaching
methods outlined below:

* Oral Teaching: In order to develop students” understanding and critical thinking, oral
reading and speaking tasks related to proverbs and sayings were presented in the form
of dialogues and debates.

e Memorization: In the speaking task, having students memorize proverbs and sayings
and explain their meanings helped them internalize spiritual values.

e Explanation and Discussion: Through the methods of analysis and explanation,
students identified the significance and relevance of proverbs and sayings as tools for
spiritual and moral education.

* DPractical Exercises: In order to develop students’ communicative skills, situational
reading and writing tasks were presented to help them apply proverbs and sayings in
practice.

e Analysisof Written Materials: When reviewing research materials related to the proverbs
and sayings in M. Kashgari’s Diwan Lughat al-Turk from books and manuscripts,
students’ skills in analysis, research, and synthesis were enhanced.

These methods contributed to a deeper understanding of the meaning and significance of
proverbs and sayings in M. Kashgari’s dictionary, and their application in the students’ daily
lives. Since today’s students are representatives of the modern era, various modern teaching
technologies and innovative methods were widely used to enhance their interest in learning
and to make the subject more accessible. In this context, we utilized the help of the global
network.

The global network provides both students and teachers with access to any necessary
information from anywhere in the world (materials on the history of the country, articles from
newspapers and magazines, current world news, etc.). In the methodology of teaching the
Kazakh language, web resources can be used to improve the quality of lessons and make them
more engaging.

The teacher’s task in developing students’ communicative skills through proverbs and
sayings from M. Kashgari’s dictionary is to create conditions for students to perform practical
tasks to enhance their linguistic competencies, while allowing each student to express their
thoughts on the topic. To achieve high results in improving students’ communicative skills,
modern technologies such as «Podcast,» «Artificial Intelligence,» «TEDx,» «Fail Conference,»
and «Comics» were widely applied. These modern technologies all help implement a person-
centered approach to education, taking into account students’ abilities, inclinations, and levels,
ensuring differentiated teaching.

The «Podcast» technology is one of the Web 2.0 technologies, which refers to a special
format for audio and video broadcasts published on the Internet. Podcasts allow users to listen
to audio files and watch video programs at their convenience [12, p.28].

The main goal of using the podcast technology to develop communicative skills through
M. Kashgari’s proverbs and sayings is to encourage students to learn proverbs and word
combinations commonly used in communication. Podcasts provide valuable opportunities
for students to develop speaking skills in an improved environment that promotes both
collaborative and independent learning. The number of teachers choosing to use the podcast
method is increasing every day because it stimulates learning through creative technology and
an open communication network. For example, in the Kazakh language textbook for 11th grade,
compiled by methodologists T.N. Ermekova, G.M. Naimanbaeva, and B.M. Naimanbaev, there
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are speaking and listening tasks based on podcast technology [13]. According to the tasks,
the podcast technology was applied to proverbs and sayings: «Listen to the proverbs from
M. Kashgari’s ‘Diwani Lughati’t-Turk’ (01.mp3) on the topic of proverbs. Pay attention to M.
Kashgari’s proverbs about knowledge and science, and share your thoughts on the topic “The
present era is the era of the knowledgeable.” Memorize the proverbs presented in the audio
recording.» The goal of this task; to improve students’ communicative skills, engage them in
discussions, refresh their minds with spiritual and valuable oral heritage, and enhance their
memory skills. By completing this task, students achieved the following results: their speaking
skills developed, they became more inclined to apply proverbs and sayings in real life, and
they developed more expressive and impactful speaking skills.

«Artificial Intelligence» technology is one of the newest and most advanced innovations
in the educational process in the last few decades. T. Baker and L. Smith explain artificial
intelligence not as an individual technology but as «computers that perform cognitive tasks
related to human consciousness, such as learning and problem-solving» [14, p.10].

In the methodology of teaching M. Kashgari’s proverbs, to develop high school students’
communicative skills, we created and offered exercises based on artificial intelligence
technology to improve both their spoken and written language skills.

Analytical Tasks Based on the Topic:

Task 1: Explain the meaning of M. Kashgari’s proverb “Etiquette, virtue (art) is the
foundation of language” (in Turkish: “Erdem bas til”). Using the words “etiquette,” “virtue,”
and “language,” create sentences with the help of artificial intelligence neural networks.
Compare the sentences created by humans and by artificial intelligence.

Task 2: Uncover the deeper meaning of M. Kashgari’s proverb about language: “What is
tied with language, cannot be written with teeth” (in Turkish: “Tilin tiigmisni tigin jazmas”)
and draw a conclusion. Use the “YandexART” app of artificial intelligence to animate a video
clip depicting M. Kashgari’s proverb being spoken.

Predicted Imitation Tasks:

Task 1: Create your own version of M. Kashgari’s proverb on knowledge: “If there is a sign,
one will not stray from the path; if there is knowledge, one will not go wrong with words.”
Finish it in your own way. Use artificial intelligence to create an illustration on the theme “An
Educated Kazakhstan.”

Rhetorical Games to Create Situations:

Task 1:* Prepare a quotation. Topic: “Can artificial intelligence replace spiritual heritage
monuments?” (Argue your opinion using M. Kashgari’s proverbs.)

Creative Tasks:*

Task 1:* Write an essay based on M. Kashgari’s proverbs about labor: “He who strives in
youth, will rejoice in old age” and “Without effort, there will be no success, without striving,
there will be no achievement.” Verify the correctness of the words in your essay using the
Kazakh prototype of the “ChatGPT” application.

The purpose of these tasks; to enhance students’ communicative skills, as well as to develop
critical thinking and creative thinking skills based on the 4C teaching model; to rejuvenate
their spiritual consciousness by analyzing proverbs, and to guide students in effectively using
modern technologies for learning. By completing these tasks, students achieved the following
outcomes: their communicative skills were improved; their cultural, literary, and national
awareness expanded, and their creative abilities developed.

The «Comic» technology is a teaching method that uses a series of images to tell a story
[15]. Using comic technology in Kazakh language lessons to teach M. Kashgari’s proverbs not
only helps develop grammatical and lexical skills, but also contributes to the formation of
students” communicative skills, building their linguistic and cultural horizons. Comics cover a
wide range of engaging moments, so using them for methodological purposes, similar to game
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technologies, has a stimulating effect and motivates high school students to actively engage
in speaking in a creative and playful way. For example, students were given the following
speaking and writing tasks based on comic technology related to the topic:

Task 1: Create a series of images telling a story about friendship, based on M. Kashgari’s
proverb «A friend will make your surroundings paradise.» Analyze the actions of the characters
in the comic. Divide into two groups and create a debate, using proverbs that describe good
and bad friends.

Task 2: Create a dialogue based on the series of images provided. To enhance the text’s
storyline, incorporate M. Kashgari’s proverbs that align with the theme..

These tasks were carried out using accessible online applications such as «Canva» and
«Storyboard That» (https:/ /www.storyboardthat.com/ru/comic-maker). The goal of these
tasks; to improve students’ linguistic competencies, develop their creative and critical thinking
skills, and encourage collaborative work. By completing the tasks, students achieved the
following outcomes: their communicative skills were enhanced, their vocabulary expanded,
their creativity developed, and they learned to use proverbs appropriately in communication

Thus, improving the communicative skills of 10th and 11th-grade students is a fundamental
aspect of teaching the Kazakh language. In the educational process, the most effective form
of communication—communicative structures like proverbs—played a key role in achieving
the set objectives. By incorporating the proverbs from M. Kashgari’s «Diwani Lughat al-
Turk», a valuable written heritage of the Turkic peoples, and linking them to tasks related to
speaking, listening, writing, and reading skills, students were able to develop their oral and
written language abilities. Specifically, by optimally applying both traditional and innovative
educational technologies when teaching M. Kashgari’s proverbs, senior-grade students
improved their linguistic competencies, increased their cultural and spiritual awareness,
learned to substantiate their thoughts using proverbs, and became adept at using them in
everyday communication. Additionally, they adapted to working with modern teaching
technologies.
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KaTbICBIMABIK A4aF¥ ABIHBI KaABIIITACTHIPATHIH
M.Kamxkapm ce3airinaeri Makaa-mMarteaaep

Angatna. Typki xaabIKTapbIHa TOH aybI3IIIa XKoHe JKaz0allla 94e01eT MypalapblH OOIbIHA
JKMHAKTaraH KYHABI Mypa —>ka30a eCKepTKilllTepe XaAbIKTBIH TYPMBIC-TipIITiAiriHeH, YATTBIK
0O0/AMBICBIHAH, XaABIKTBIH TaHBIM-TYCIHIriHeH, aJaMrIeplIidiK KYHABIABIKTapbIHaH Xalap
OepeTiH pyXxaHU MdAeHUET ©3eri JKMHaKTaafaH. PyXaHU >KoHe MaJeHM aKIlapaTThIH HeTisri
caKTayIIbIChIHA aliHaAFaH KOMMYHMKaTUBTI OpaAbIMAAapPAbIH Herisrici — Makaa-maTeajep.
KymMyaaTnBTi, KOMMYHUKaTUBTI >KoHe BCTETUKAABIK KbI3MeT asChlH KaMTUTLIH MaKaa-
MoTeAAePAiH TYpKi XaAbIKTapblHa OpTaK TypAepi MarblHAABIK TOITap OONBIHINA aTaKThI
rysama M.Kamkapuapiy «/myann AyraT-uT-TypK» >ka3ba ecKkepTKilliHAe cakraaraH. Makaa-
MaTeAaAep ©34epiHiH TaOMFaThIHA COVIKeC KaThICBIMABIK KbI3MeTi apKbLAbI OKBITY MeH TopOueaey
yAepiciHae OKyIIblAapAblH aliTbLABIM AAFABICBIH XKeTiAA1pyAeTi TallThIpMac KypaAra aliHaAaAbl.
Maxkaa-MaTeagep TiaiK KapbIM-KaTbIHACTBIH ©HIMAL TY Pl peTiHAe caHalarbl OMABIH >KapbIKKa
IIBIFY OapbIChIHAQ OJABIH aHBIK, ocepai, MoHepAi, DMOIIMOHAAABI-DKCIIPECCUBTI Typae
alITYIIBIHBIH colileyJeri OeariaeHreH MakcaTblHa AOII TYCyiHe MYPBIHABIK 00aaabl. OcbiraH
opall, aTaAMBIIII MaKadada KaTbICBIMABIK AAFABIHBI JKeTiAAipyAlH TiAAlK KapbIM-KaTbIHAC
asIChIHAAFBI YAKEH MOH-MaHbI3bl KAPaCThIPBIABII, TYPKi XaabIKTapblHa OpTaK Mypa - «/Jnyann
AYFaT-UT-TYPK»  CO3AiriHAe KeATipiAreH MaKaA-MaTeAAep apKblAbl KaTbICBIMABIK AaFABIHBI
KeTIAAIpy K0Aa4apbl TaajaaHAbl. JKyprisiaren sepTreyaepain HeridiHAe aBTOp TapallblHaH
TYPKi pyXaHUATBIHAQ MaHBI3ABI OpBIH adartbiH M.KamkapnuaslH >Kkaszba ecKepTKilliHiH
Ti4 FBIABIMBIHAA aTKapaTblH POAl CUIIATTaAbIll, KAaTBICBIM TEOPUACBIHBIH TYpAl FaabIMAap
HeTi3AeTreH TY>KBIPBIMAAPBIH KeATIPy apKblAbl TepeH MarblHachl aIllbIABIIl, KaTbICBIMABIK
AaFABIHBIH Ka3ipTi KOFaMAaFbl KOMMYHUKaLSIABIK KbI3MeTTerl ©3eKTiairi aHblkTaaabl. CoHaail-
aK, >KOFapbl CBIHBIII OKYIIIbIAapblHa Ka3aK TiAlH OKBITY yAepiciHAe KOAAaHBIAATBIH AdCTYpAl
JK9HEe 3aMaHayu OKBITY TeXHOAOIUM:AAaphl TaAAaHBII, aTaAraH odic-Taciagepai M.Kamxkapnu
MaKaa-MoaTeAJepiH OKBITY OapbIChblHAAa COJideciM opeKeTiHe HeridgeAreH TallCbIpMaJapra
KipIKTipy ®4icTeMeci YChIHbIAaAbl, 3aMaHayy TeXHOAOTUAAapAbl MaKaa-MaTeAAepre KaTbICThI
alTbIABIM, TBIHAAABIM, OKBIABIM, >Ka3bIABIM TallCBlpMaJapbl apKbIAbl OKBITY dJ4icTeMeciHe
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ITocaosuribl 1 moroBopku B caosape M. Kamrapu, popmupyrome
KOMMYHUKaTVBHBbIE HaBbIKN

AnnoTtanus. [locaoBuiipl U NIOTOBOPKM, sABASIOLIMECS BaKHOI 4YacTblO AYXOBHOIO
HacaeAVs, OTpaXkaloT OBIT, HallIOHAABHYIO UA€HTUIHOCTb, MIPOBO33PeHIe U1 HpaBCTBEHHEIE
LIEHHOCT! HapOAOB, a TaKXKe CAyXKaT KyABTYPHBIM SAPOM, COOpPaHHBIM B IMCBMEHHBIX
MMaMsATHUKAX, KOTOpble OOBEAMHSIOT YCTHOe U IIMCbMEHHOe AUTepaTypHOe Haclejue
TIOPKCKIX HapO40B. [1ocA0BUIIBI 11 OTOBOPKI, CTaBIINe OCHOBHBIMY HOCUTEASIMI AyXOBHOI
U KyAbTYPHOI MHpOPMaIINY, 3aHNMAIOT Ba>KHOe MeCTO KaK KOMMYHIUKATUBHBIE BBIPasKeHNsI.
B «JuBane ayrart aT-TypK» BeAMKOro ydyeHoro Maxmygaa Kamrapnu coxpaHmAamch nOCAOBUIIBI
U TIOTOBOPKM, oOIIye 445 TIOPKCKUX HApOAOB, paclipe/eleHHbIe 110 CMBICAOBBIM IPyIIIIaM U
BBIIIOAHSIONTIE KYMYASTYBHYIO, KOMMYHIKATUBHYIO U 9CTeTndecKyIo GpyHKIum. [Tocaosuiier
U IIOTOBOPKM, OAarogapsi cBoeil IpuUpoje, IpeBpalllaloTcs B He3aMeHNMMOe CPeACTBO AAs
PasBUTIS HABLIKOB peull yJyallliXcs B IIpolecce oOydeHus 1 BocrinTanm:A.Kak mpogyKTUBHBIN
BI1J, SI3BIKOBOTO OOIIeHNsI, ITOCAOBUIIBI M IIOTOBOPKM CIIOCOOCTBYIOT TOMY, UTOOBI MBICAB,
BBIPa’kKeHHas B CO3HAHMM, BBIXOAMAA Ha CBeT B SICHOI, BBIPa3UTEABHON, ®MOIIMOHA/ABHO-
DKCIIPECCUBHON (opMe, UTO IIOMOTaeT TOBOpsIlleMy AOCTUYbL CBOeil IieAn B OOIeHuu. B
CBSI3M C 9TUM B AaHHOM CTaThe paccMaTpMBAEeTCsl 3HAYMMOCTh KOMMYHUMKATUBHBIX HaBLIKOB
B paMKax S3BIKOBOTO B3alIMOAENCTBMS, a TaKXKe aHaAUBUPYIOTCA CIIOCOOBI UX PasBUTNSA
yepe3 ITOCAOBMIIBI U IIOTOBOPKM, IpUBeAeHHBIE B CAOBape «/uBaH AyraT aT-TypK», oOlleM
HacAeAu TIOPKCKUX Hapogos. Ha ocHoBe IIpoBeseHHBIX MCCAe€A0BaHMII OINICaHA pPOAb
NIChbMEeHHOTro mnaMsTHyuKa M. Kamrapm B sI3BIKO3HaHNMM, pacKpbITa IAyOOKasi CMBICAOBas
COCTaBASIONIasl KOMMYHUKATUBHOM TeOpUM 4epes MOAO0KEeHNS Pa3ANYHbIX YIEHBIX, a TaKXKe
oIpejeleHa aKTyaAbHOCTb KOMMYHMKATUBHBIX HaBLIKOB B COBPEeMEHHOV KOMMYHUKAIUIL.
Kpome TOro, Ob14a1 paccMOTpeHBI TPaAMUIIMOHHBIE U1 COBpeMeHHBbIe TeXHOAOTUM OOydeHUs,
JCII0Ab3yeMble B IIpoliecce IpernojaBaHNs Ka3axCKoTO sI3bIKa CTaplleKJaccHMKaM. B crartove
npejaao>keHa MeTOAMKa MHTeTpalyi IIOCAOBUI] U IIOTOBOPOK M3 caosapss M. Kamrapmu B
3a/aHls, OCHOBaHHbIE Ha peueBOil AesITeAbHOCTH, a TaK>Ke IIpVBeAeHbI IIPUMePbl IPUMeHeHI T
COBpPeMEHHBIX TeXHOAOIUI Yepe3 3aJaHls Ha TOBOpeHlMe, ayAMpoOBaHIe, YTeHUe U IIMCbMO,
CBsI3aHHBIE C IIOCAOBMIIaMU U HIOTOBOPKaMMI.

KaloueBble caoBa: s3BIKOBOe OOIjeHMe, KOMMYHMKATVBHBIE HAaBBIKM, pedeBast
AeATeAbHOCTb, IUCbMEHHble IIaMSTHMKM, IIOCAOBMUIIBI I IIOTOBOPKM, MHHOBAIIMIOHHbBIE
TEXHOAOTUIA..
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